
E
ng

lis
h

USER MANUAL

Product Name: BUILT-IN HOOD HC-H7035BS

Product Applied: 533.87.381

Scan Code For Warranty
Registration & Policy



2    

BUILT-IN HOOD
Model: HC-H7035BS

DISCLAIMER:

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

READ CAREFULLY & KEEP FOR FUTURE REFERENCE. 

HOUSEHOLD USE ONLY.
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Installation

Use

	• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from incorrect or 
improper installation.

	• Please read this instruction manual before installing and using this cooker hood. 
Properly keep this instruction manual in a safe place for future reference.

	• This cooker hood can be used either in the Ducted Mode (ducting fumes to the outside) 
or in the Recirculation Mode (internal recycling). The choice of  modes can be left to the 
customers.

	• Only a qualified and trained service technician can undertake the work of installation 
and servicing.

	• Check that the mains voltage corresponds to the one indicated on the rating plate fixed 
inside the hood.

	• Do not connect the hood to exhaust ducts carrying combustion fumes (boilers, 
fireplaces, etc.)

	• If the hood is used in conjunction with non-electrical appliances (e. g. gas burning 
appliances), a sufficient degree of ventilation must be guaranteed in the room in order 
to prevent the backflow of exhaust gas. The kitchen must have an opening directly with 
the open air in order to guarantee the entry of clean air.

	• The minimum distance is 750mm from the cooker hood to a gas hob, and is 650mm to 
an electric hob. If the installation instructions for gas hobs specify a greater distance, 
this must be taken into account.

	• Warning: Failure to install the screws or fixing device in accordance with these 
instructions may result in electrical hazards.

	• NOTICE: Two or more people are required to install or move this appliance. Failure to 
do so can cause physical injuries.

	• The cooker hood has been designed only for domestic use to eliminate kitchen fumes.

	• Never use the hood for purposes other than what it has been designed for.

	• Never leave high naked flames under the hood when it is in operation.

	• Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only; making sure that it 
does not engulf the pan sides.

	• Deep fat fryer must be continuously monitored during use: overheated oil can burst into 
flame.

	• The hood should not be used by children or person not instructed in its correct use.
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Maintenance

	• Proper maintenance of the Range Hood will assure proper performance of the unit.

	• Disconnect the hood from the main supply before carrying out any maintenance work.

	• Clean and/or replace aluminum grease filters and activated charcoal filters after 
specified period of time.

	• Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent.

	• DISPOSAL: Do not dispose this product as unsorted municipal waste. Collection of 
such waste separately for special treatment is necessary.

	• There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with the instructions;

	• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

WARNING!!

	• In certain circumstances electrical appliances may be a danger hazard.

	• Do not check the status of the filters while the cooker hood is operating. 

	• Do not touch the light bulbs after appliance use.

	• Do not disconnect the appliance with wet hands.

	• Avoid free flame, as it is damaging for the filters and a fire hazard.

	• Constantly check food frying to avoid that the overheated oil may become a fire hazard. 

	• Disconnect the electrical plug prior to any maintenance.

	• Children don’t recognize the risks of electrical appliances. Therefore use or keep the 
appliance only under supervision of adults and out of the reach from children.

	• Don’t use this product outdoor.

	• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

	• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. 

	• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
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Characteristics

	• There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is used at the 
same time as appliances burning gas or other fuels.

	• There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with instructions.

	• There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with the instructions;

	• Do not flambé under the range hood.

	• The discharge air must not be discharged into a flue which is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels.

	• Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.  

	• Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may 
result in electrical hazards.
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Installation & Use

	• The hood is installed in the Ducting version.

	• The hood aspirates the kitchen air saturated with fumes and odour, passes it  through 
the grease filters and expels it to the outside through an outlet pipe. 

Caution: To reduce the risk of fire, use metal ductwork is preferred.

	• Decide where the ductwork will run between the hood and the outside.

	• A straight, short duct run will allow the hood to perform most efficiently.

	• Long duct runs, elbows, and transitions will reduce the performance of the hood. Use 
as few of them as possible. Larger ducting may be required for best performance with 
longer duct runs.

	• It is recommended that Ø150mm round duct is to be used.

	• The air must not be discharge into a flue that is used for exhausting fumes from 
appliances burning gas or other fuels Regulations concerning the discharge of air have 
to be fulfilled.

	• Install a roof/wall cap. Connect round ductwork to cap and work back towards hood 
location. Use duct tape to seal the joints between ductwork sections.

Description / Connections

Note 1: On stainless steel hoods, carefully remove the plastic protective film from 
all exterior surfaces of the hood prior to final installation. 

Note 2: At least two people will be required to mount the hood.
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Electrical Connection

	• Electrical wiring must be done by a qualified person(s) in accordance with all applicable 
codes and standards. Turn off electrical power at service entrance before wiring.

	• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

	• Do not use the plug and an extension cord other than the ones initially supplied with the 
hood.

Standard ducting installation 

	• It is recommended that the unit be positioned at a minimum of 650mm for an electric  
cooktop and 750mm for a gas cooktop.

Note 

	• The hoods and hobs are mounted symmetrically in the center; cooktop and 750mm for 
a gas cooktop.

	• If the cooktop manufacturer specifies a greater clearance then that must be used.

Installation
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Cutting the cabinet

	• Cut the slot in the cabinet according to the fixing point dimension.

	• Fixing the rangehood

1. Remove the grease filter(s)

2. Push upwards the range hood to the cabinet from bottom side until you hear the  
    ‘Click’ sound.Fasten the fasteners by turning the screw clock-wise.
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3. Fixing the vanes and flue pipe

Fix the vanes and a Ø150mm, non-combustible,rigid flue pipe to the exhaust transition. 
Fixing duct using cable ties or duct tape.
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4.Install back the grease filter(s)

NOTICE: 

	• Exhaust air must not be discharged into a flue which is used for exhausting fumes  from 
an appliance burning gas or other fuels. 

	• If the instructions for installation for the gas cooktop specify a greater distance than  
30” from surface, this must be taken into account and adjusted accordingly. 

	• Local building codes regarding discharge of exhaust air must be followed.

This hood may be operated using the push button on the face panel.

1-Fan off          2-Fan speed 1        3-Fan speed 2        4-Fan speed 3          5-Light on/off  

1-Fan off   2-Fan speed 1  3-Fan speed 2    4-Fan speed 3(Power boost)     5-Light on/off 

Operation
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Option 1: Press the power button

Pressing the  will turn on the hood at fan speed 1 or the last used fan speed

(except for boost speed)

Option 2: Directly select fan speed

Turning off the fan
Pressing the  will turn off the hood at any fan speed.

Power boost

	• Pressing the  for 1 second will tum off the hood at any fan speed, the hood will 
turn to speed 3 after 3 minutes

Turning on/off the light

	• Press button  to turn on the lamp, press once again to turn off  the light

	• This hood may be operated using the soft touch and metal touch button on the face 
panel.

1-Fan off   2-Fan speed 1  3-Fan speed 2     4-Fan speed   5.Power boost   6-Light on/off 

Turning on the fan
Option 1: Press the power button

Pressing the  will turn on the hood at fan speed 3.

Option 2: Directly select fan speed.

Turning off the fan

Pressing the  will turn off the hood at any fan speed.

Power boost

Pressing the  will turn on the hood at power boost , then the hood will turn to 
speed 2 after 3 minutes.

Turning on the fan
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Turning on/off the light

Press button  to tum on the lamp, press  once again to turn off  the light

This hood may be equipped with gesture control technology

Wave hand from left to right during standby state, the hood will be on at speed 2 or last 
fan speed used.Increase fan speed by waving hand from left to right when hood is on. 
Reduce fan speed by waving hand from right to left when hood is on.

RECIRCULATION CHARCOAL FILTER (FILTERING VERSION)

This filter is not washable, can not be regenerated, and should be replaced approximately 
every 3 months of operation, or more frequently in the case of heavy usage.

1. To install the charcoal filter, and lock it until the stop click is heard.

2. Install the metal grid after charcoal filter being installed.

3. To remove the charcoal filters, remove the charcoal filter by turning clockwise.

LAMPS CONTROLS

This range hood require two LED lamps.

Specification of lamp:ROHS/DC12V/2.5W/100LM (CTH06-101)

Dimension of light(mm)

Maintenance
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Problem Remedy

The cooker hood 
will not start

-Check that the hood is connected to an electrical supply
-Check that a fan speed has been selected

The Rangehood 
is not working

- Check that the fan speed is set high enough for the task
- The grease filters are clean
- The kitchen is adequately vented to allow the entry of fresh air
-If set up for recirculation, check that the charcoal filter is still effective
- If set up for extraction, check that the duct and outlets are not blocked
- Do not operate cooktop without pots/pans
- Do not flambe under cooktop

WARNING: 

1. Always switch off the electrical supply before carrying out any operation on the appliance.

2. The bulb is not covered by the guarantee.

HOOD CLEANING

Stainless steel is one of the easiest materials to keep clean. Occasional care will help 
preserve its fine appearance.

Cleaning tips:

	• Hot water with soap or detergent is all that is usually needed.

	• Follow all cleaning by rinsing with clear water. Wipe dry with a clean, soft cloth to avoid 
water marks.

	• For discolorations or deposits that persist, use a non-scratching household cleanser or 
stainless steel polishing powder with a little water and a soft cloth.

	• For stubborn cases use a plastic scouring pad or soft bristle brush together with 
cleanser and water. Rub lightly in direction of polishing lines or “ grain” of the stainless 
finish. Avoid using too much pressure that may mar the surface.

	• Do not allow deposits to remain for long periods of time.

	• Do not use ordinary steel wool or steel brushes. Small bits of steel may adhere to the 
surface causing rust.

	• Do not allow salt solutions, disinfectants, bleaches, or cleaning compounds to remain 
in contact with stainless steel for extended periods. Many of these compounds contain 
chemicals that may be harmful. Rinse with water after exposure and wipe dry with a 
clean cloth.

	• Painted surfaces should be cleaned with warm water and mild detergent only.

Trouble Shooting
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SỬ DỤNG

Tên sản phẩm: MÁY HÚT MÙI HC-H7035BS

Mã sản phẩm: 533.87.381

Quét mã để đăng ký bảo hành & 
Chính sách bảo hành
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MÁY HÚT MÙI ÂM TỦ
Model: HC-H7035BS

LƯU Ý:

ĐỌC KỸ HƯỚNG DẪN TRƯỚC KHI DÙNG VÀ 

LƯU LẠI ĐỂ THAM KHẢO VỀ SAU.

CHỈ SỬ DỤNG TRONG GIA ĐÌNH.
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Khuyến nghị và gợi ý

Hướng dẫn sử dụng

	• Nhà sản xuất sẽ không chịu trách nhiệm đối với bất kỳ thiệt hại nào phát sinh do lắp 
đặt sai hoặc không đúng cách.

	• Vui lòng đọc kỹ Hướng dẫn sử dụng này trước khi lắp đặt và sử dụng máy hút mùi. Bảo 
quản hướng dẫn này ở nơi an toàn để tham khảo sau này.

	• Máy hút mùi này có thể được sử dụng ở chế độ thoát khí (dẫn khí ra ngoài) hoặc chế độ 
tuần hoàn (tái tuần hoàn không khí bên trong). Việc lựa chọn chế độ sử dụng do người 
dùng quyết định.

	• Việc lắp đặt và bảo trì chỉ được thực hiện bởi kỹ thuật viên có trình độ chuyên môn và 
được đào tạo phù hợp.

	• Kiểm tra và đảm bảo điện áp nguồn phù hợp với thông số ghi trên nhãn dán bên trong 
máy hút mùi.

	• Không kết nối máy hút mùi với các ống dẫn khí thải chứa khói từ quá trình đốt (nồi hơi, 
lò sưởi…).

	• Nếu sử dụng máy hút mùi cùng với các thiết bị không dùng điện (ví dụ: thiết bị đốt gas), 
cần đảm bảo thông gió đầy đủ trong phòng để tránh hiện tượng khí thải bị hút ngược. 
Nhà bếp phải có cửa thông trực tiếp ra không khí bên ngoài để đảm bảo cung cấp 
không khí sạch.

	• Khoảng cách tối thiểu từ máy hút mùi đến bếp gas là 750 mm và đến bếp điện là 650 mm. 
Nếu hướng dẫn lắp đặt của bếp gas quy định khoảng cách lớn hơn, phải tuân theo khoảng 
cách đó.

	• Cảnh báo: Việc không lắp đặt vít hoặc thiết bị cố định theo đúng hướng dẫn có thể gây 
nguy hiểm về điện.

	• LƯU Ý: Cần có ít nhất hai người để lắp đặt hoặc di chuyển thiết bị. Nếu không tuân thủ 
có thể gây chấn thương.

	• Máy hút mùi được thiết kế chỉ để sử dụng trong gia đình nhằm loại bỏ khói và mùi trong bếp.

	• Không sử dụng máy hút mùi cho bất kỳ mục đích nào khác ngoài mục đích thiết kế.

	• Không để ngọn lửa trần dưới máy hút mùi khi máy đang hoạt động.

	• Điều chỉnh cường độ ngọn lửa chỉ tập trung vào đáy dụng cụ nấu, đảm bảo ngọn lửa 
không lan ra xung quanh thành dụng cụ nấu.

	• Phải luôn giám sát nồi chiên dầu trong quá trình sử dụng vì dầu quá nóng có thể bốc cháy.

	• Không để trẻ em hoặc người chưa được hướng dẫn sử dụng đúng cách vận hành máy 
hút mùi.

Lắp đặt
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Bảo trì

	• Bảo trì đúng cách sẽ đảm bảo hiệu suất hoạt động lâu dài của máy hút mùi.

	• Ngắt kết nối nguồn điện trước khi thực hiện bất kỳ công việc bảo trì nào.

	• Làm sạch và/hoặc thay thế lưới lọc mỡ bằng nhôm và bộ lọc than hoạt tính theo định 
kỳ quy định.

	• Vệ sinh máy hút mùi bằng khăn ẩm và chất tẩy rửa dạng lỏng trung tính.

	• THẢI BỎ: Không thải bỏ sản phẩm này cùng với rác thải sinh hoạt chưa phân loại. Cần 
thu gom riêng để xử lý đặc biệt.

	• Có nguy cơ cháy nổ nếu việc vệ sinh không được thực hiện theo hướng dẫn;

	• Nếu dây nguồn bị hỏng, dây nguồn phải được thay thế bởi nhà sản xuất, trung tâm dịch 
vụ hoặc người có trình độ tương đương để tránh nguy hiểm.

CẢNH BÁO!!

Trong một số trường hợp, thiết bị điện có thể gây nguy hiểm.

	• Không kiểm tra tình trạng của bộ lọc khi máy đang hoạt động.

	• Không chạm vào bóng đèn ngay sau khi sử dụng thiết bị.

	• Không rút phích cắm bằng tay ướt.

	• Tránh để ngọn lửa trực tiếp vì có thể làm hỏng bộ lọc và gây nguy cơ cháy.

	• Luôn kiểm tra quá trình chiên rán để tránh dầu quá nhiệt gây cháy.

	• Ngắt nguồn điện trước khi thực hiện bất kỳ công việc bảo trì nào.

	• Trẻ em không nhận thức được các nguy cơ từ thiết bị điện. Do đó, chỉ sử dụng hoặc 
bảo quản thiết bị dưới sự giám sát của người lớn và để xa tầm tay trẻ em.

	• Không sử dụng sản phẩm ngoài trời.

	• Thiết bị này có thể được sử dụng bởi trẻ em từ 8 tuổi trở lên và những người có hạn chế 
về thể chất, giác quan hoặc tinh thần, hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức nếu được 
giám sát hoặc hướng dẫn sử dụng thiết bị một cách an toàn và hiểu rõ các nguy cơ liên 
quan. Trẻ em không được chơi với thiết bị. Việc vệ sinh và bảo trì không được thực hiện 
bởi trẻ em nếu không có sự giám sát.

	• Thiết bị này không được thiết kế để sử dụng bởi những người (bao gồm cả trẻ em) có 
hạn chế về thể chất, giác quan hoặc tinh thần, hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức, trừ 
khi được giám sát hoặc hướng dẫn sử dụng bởi người chịu trách nhiệm về an toàn.

	• Trẻ em cần được giám sát để đảm bảo không chơi đùa với thiết bị.

	• Phải đảm bảo thông gió đầy đủ cho phòng khi máy hút mùi được sử dụng đồng thời với 
các thiết bị đốt gas hoặc nhiên liệu khác.
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Đặc điểm

	• Có nguy cơ cháy nổ nếu việc vệ sinh không được thực hiện theo hướng dẫn.

	• Nguy cơ cháy nổ có thể xảy ra nếu không thực hiện vệ sinh theo hướng dẫn.

	• Không để ngọn lửa trần dưới máy hút mùi.

	• Không xả khí thải vào ống khói đang dùng để dẫn khí thải từ các thiết bị đốt gas hoặc 
nhiên liệu khác.

	• Phải tuân thủ các quy định về xả khí.

Việc không lắp đặt vít hoặc thiết bị cố định theo đúng hướng dẫn có thể gây nguy hiểm về 
điện.
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Hướng dẫn lắp đặt và sử dụng

	• Máy hút mùi được lắp đặt theo phiên bản thoát khí.

	• Máy hút mùi hút không khí trong bếp có chứa khói và mùi, đưa qua các bộ lọc mỡ và 
thải ra bên ngoài thông qua ống thoát.

Chú ý: Để giảm nguy cơ cháy, nên sử dụng hệ thống ống dẫn bằng kim loại.

	• Xác định đường đi của hệ thống ống dẫn giữa máy hút mùi và bên ngoài.

	• Đường ống ngắn, thẳng sẽ giúp máy hoạt động hiệu quả nhất.

	• Đường ống dài, có các khúc cua và nhiều đoạn chuyển tiếp sẽ làm giảm hiệu suất hút 
mùi của máy. Hạn chế sử dụng các đoạn này ở mức tối thiểu. Với đường ống dài, có 
thể cần sử dụng ống lớn hơn để đạt hiệu suất tốt nhất.

	• Khuyến nghị sử dụng ống tròn đường kính Ø150 mm.

	• Không được xả không khí vào ống khói đang dùng để thoát khí thải từ các thiết bị đốt 
gas hoặc nhiên liệu khác. Phải tuân thủ các quy định về xả khí.

	• Lắp đặt nắp chụp che đầu ống trên mái/tường. Kết nối ống tròn với nắp chụp và lắp 
ngược về phía vị trí máy hút mùi. Sử dụng băng keo chuyên dụng để bịt kín các mối nối 
giữa các đoạn ống.

Mô tả / kết nối

Lưu ý 1: Đối với máy hút mùi bằng thép không gỉ, hãy cẩn thận tháo lớp màng nhựa 
bảo vệ ra khỏi tất cả các bề mặt bên ngoài của máy trước khi lắp đặt hoàn thiện.

Lưu ý 2: Cần ít nhất hai người để lắp đặt máy hút mùi.

Nắp chụp mái nhà

Nắp chụp tường

Ống dẫn khí xả ngang

Tủ bếp

máy hút mùi

Ống dẫn khí xả dọc

650-750mm phía 
trên bề mặt bếp nấu
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Nối điện

	• Việc đấu nối điện phải được thực hiện bởi người có chuyên môn theo các tiêu chuẩn và 
quy định hiện hành. Ngắt nguồn điện trước khi tiến hành đấu nối.

	• Nếu dây nguồn bị hỏng, dây nguồn phải được thay thế bởi nhà sản xuất, trung tâm dịch 
vụ hoặc người có trình độ tương đương để tránh nguy hiểm.

	• Không sử dụng phích cắm và dây nối dài khác ngoài loại được cung cấp kèm theo máy.

Lắp đặt

Lắp đặt tiêu chuẩn với ống thoát khí

Lưu ý: 

1. Máy hút mùi và bếp phải được lắp đối xứng theo trục trung tâm. Khoảng cách giữa bếp 
và bếp ga là 750mm

2. Nếu nhà sản xuất bếp quy định khoảng cách an toàn lớn hơn thì phải tuân theo 
khoảng cách đó.

dẫn khí

đường điện

Tối thiểu 
750mm

Tối thiểu 
650mm
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Cắt tủ bếp

	• Cắt khe trong tủ theo kích thước điểm cố định.

	• Cố định máy hút mùi

1. Tháo (các) lưới lọc mỡ.

2. Đẩy máy hút mùi từ phía dưới lên vào tủ cho đến khi nghe tiếng “click”. Siết chặt các  
    chốt cố định bằng cách vặn vít theo chiều kim đồng hồ.

Mặt trước tủ bếp
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3. Cố định cánh hướng gió và ống thoát

Lắp cánh hướng gió và ống thoát cứng, chống cháy có đường kính Ø150mm vào đầu nối 
xả. Cố định ống bằng dây rút hoặc băng keo chuyên dụng.
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4. Lắp lại (các) lưới lọc mỡ

LƯU Ý:

	• Không xả khí thải vào ống khói dùng cho thiết bị đốt gas hoặc nhiên liệu khác.

	• Nếu hướng dẫn lắp đặt bếp gas yêu cầu khoảng cách lớn hơn 30 inch so với bề mặt, 
cần điều chỉnh theo yêu cầu đó.

	• Phải tuân thủ các quy định xây dựng địa phương liên quan đến việc xả khí.

Máy hút mùi (tùy phiên bản) có thể được điều khiển bằng các nút nhấn trên bảng điều 
khiển phía trước.

1-Tắt quạt       2-Tốc độ quạt 1      3-Tốc độ quạt 2       4-Tốc độ quạt 3        5-Bật/tắt đèn

1-Tắt quạt  2-Tốc độ quạt 1  3-Tốc độ quạt 2   4-Tốc độ quạt 3(tăng cường)  5-Bật/tắt đèn

Vận hành
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Cách 1: Nhấn nút nguồn

Nhấn nút  để bật máy ở tốc độ quạt 1 hoặc tốc độ đã sử dụng trước đó (trừ chế độ 
tăng cường).

Cách 2: Chọn trực tiếp tốc độ quạt

Tắt quạt

Nhấn nút   để tắt máy ở bất kỳ tốc độ nào.

Chế độ tăng cường (Power Boost)

	• Nhấn và giữ nút   trong 1 giây để bật chế độ tăng cường; sau 3 phút máy sẽ tự 
chuyển về tốc độ 3.

Bật/tắt đèn

	• Nhấn và giữ nút   để bật đèn, nhấn  lần nữa để tắt đèn

	• Máy hút mùi cũng có thể được điều khiển bằng nút cảm ứng mềm và cảm ứng kim loại 
trên bảng điều khiển phía trước.

Bật quạt

1-Tắt quạt   2-Tốc độ quạt  1  3-Tốc độ quạt  2     4-Tốc độ quạt 

5.Tăng cường    6-Bật/tắt đèn

Bật quạt
Cách 1: Nhấn nút nguồn

Nhấn nút   để bật máy ở tốc độ quạt 3.

Cách 2: Chọn trực tiếp tốc độ quạt

Tắt quạt

Nhấn nút   để tắt máy ở bất kỳ tốc độ nào.

Chế độ tăng cường (Power Boost)

Nhấn nút   để bật chế độ tăng cường, sau 3 phút máy sẽ tự chuyển về tốc độ 2.
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Bật/tắt đèn

Nhấn nút   để bật đèn, nhấn  olần nữa để tắt đèn.

Máy hút mùi có thể được trang bị công nghệ điều khiển bằng cử chỉ.

Vẫy tay từ trái sang phải khi máy ở chế độ chờ để bật máy ở tốc độ 2 hoặc tốc độ đã sử 
dụng gần nhất. Khi máy đang hoạt động, vẫy tay từ trái sang phải để tăng tốc độ quạt. 
Vẫy tay từ phải sang trái để giảm tốc độ quạt.

Bộ lọc than hoạt tính (phiên bản tuần hoàn)
Bộ lọc này không thể rửa, không thể tái sử dụng và cần được thay thế sau khoảng 3 
tháng sử dụng, hoặc thường xuyên hơn trong trường hợp sử dụng nhiều.

1. Để lắp bộ lọc than, lắp vào và xoay cho đến khi nghe tiếng “click” khóa lại.

2.	 Lắp lưới kim loại sau khi đã lắp bộ lọc than.

3. Để tháo bộ lọc than, xoay theo chiều kim đồng hồ để tháo ra.

Điều khiển đèn
Máy hút mùi này sử dụng hai đèn LED.

Thông số đèn: ROHS/DC12V/2.5W/100LM (CTH06-101)

Kích thước đèn (mm)

Bảo trì
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Sự cố Giải pháp

Máy hút mùi 
không khởi động

- Kiểm tra và đảm bảo máy đã được kết nối với nguồn điện 
- Đảm bảo đã chọn tốc độ quạt

Máy hút mùi 
hoạt động không 
hiệu quả

- Đảm bảo tốc độ quạt đã đủ mạnh cho nhu cầu sử dụng 
- Kiểm tra và đảm bảo lưới lọc mỡ sạch sẽ
- Đảm bảo bếp có đủ không khí sạch để lưu thông 
- Nếu dùng chế độ tuần hoàn, đảm bảo bộ lọc than hoạt động hiệu quả 
- Nếu dùng chế độ thoát khí, đảm bảo ống dẫn và cửa thoát không 
bị tắc
- Không bật bếp khi không có nồi/chảo
- Không để để ngọn lửa trần dưới máy hút mùi

CẢNH BÁO:

1. Luôn ngắt nguồn điện trước khi thực hiện bất kỳ thao tác nào trên thiết bị.

2. Bóng đèn không thuôc phạm vi được bảo hành.

Vệ sinh máy hút mùi
Thép không gỉ là một trong những vật liệu dễ vệ sinh nhất. Việc chăm sóc định kỳ sẽ giúp 
duy trì vẻ ngoài sáng đẹp của thiết bị.

Cách vệ sinh:

	• Trong hầu hết các trường hợp vệ sinh, chỉ cần sử dụng nước nóng pha xà phòng hoặc 
chất tẩy rửa thông thường là đủ.

	• Sau khi vệ sinh, rửa lại bằng nước sạch. Lau khô bằng khăn mềm sạch để tránh đọng 
vết nước.

	• Đối với các vết đổi màu hoặc cặn bám khó sạch, sử dụng chất tẩy rửa gia dụng không 
gây xước hoặc bột đánh bóng thép không gỉ với một ít nước và khăn mềm.

	• Với các vết bẩn cứng đầu, sử dụng miếng chà nhựa hoặc bàn chải lông mềm kết hợp 
với chất tẩy rửa và nước. Chà nhẹ theo chiều vân đánh bóng của bề mặt thép không gỉ. 
Tránh dùng lực quá mạnh có thể làm hỏng bề mặt.

	• Không để cặn bẩn bám lâu ngày.

	• Không sử dụng bùi nhùi thép hoặc bàn chải thép để cọ rửa. Các mảnh thép nhỏ có thể 
bám lại trên bề mặt gây gỉ sét.

	• Không để dung dịch muối, chất khử trùng, thuốc tẩy hoặc các chất tẩy rửa tiếp xúc lâu 
với bề mặt thép không gỉ. Nhiều chất trong số này chứa hóa chất có thể gây hại. Sau 
khi tiếp xúc, rửa lại bằng nước sạch và lau khô bằng khăn sạch.

	• Chỉ nên làm sạch các bề mặt sơn bằng nước ấm và chất tẩy rửa nhẹ.

Khắc phục sự cố
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